
Curriculum Vitae

I. ANGABEN ZU PERSON:

Name: RACZKÓ, Árpád
Geburtsort, -zeit: Pincehely,  19-03-1975 (Ungarn)
Familienstand: verheiratet, habe zwei  Kinder
Wohnort: H-7064 Gyönk, József A. u. 539.
Homepage. http://www.proz.com/profile/613356
Email: raczko.arpad@gmail.com
Tel: +36-20-250-9013

II. SCHULEN, AKADEMISCHE LAUFBAHN:

1.) Universität von Szeged – Fachübersetzer für deutsches Recht  (Stufe: LLM, 2010-2012)

  - deutsches Privatrecht, IPR, Handelsrecht, Verwaltungsrecht, Arbeitsrecht, Verfassungsrecht)
    Diplomarbeit „Der Vertragsschluss und die Folgen von Mängeln“ (s. Anlage):

2.)  Janus Pannonius Universität, Pécs – Juristische Fakultät 1998-
[4 / 8 Semester]

      Rechtsgeschichte, Privatrecht, Strafrecht, Arbeitsrecht, ZPO, StPO

3.) Hochschule für Verwaltungswissenschaft, Budapest –
Dipl. Verwaltungsmanager [Stufe: BA] 1993-1996

      Verwaltungsrecht, Verwaltungsverfahrensrecht, Zivilrecht, Betriebswirtschaft,
      Rechnungswesen, Management usw.

4.) Evangelisches Gymnasium, Budapest 1989-1993

III. SPRACHKENNTNISSE:

Muttersprache: ungarisch

Deutsche Sprache:

1.) Staatlich anerkanntes Sprachexamen, Allgemein-Oberstufe, typ „C” 2000
2.) Staatlich anerkanntes Sprachexamen, Allgemein-Mittelstufe, typ „C” 1991

Englische Sprache: Verstehen - C1  Niveau
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IV. KOMPUTERKENNTNISSE, HW/SW AUSSTATTUNG:

IV.1. Kenntnisse:

Ausbildung: Staatliches Fachexamen in EDV [EDV Softwarebetreiber Zeugnis]

Allgemeine Kenntnisse: Windows (Win 7-10), tiefe MsWord-, MsExcel-Kenntnisse

CAT-Software: Trados Studio 2017, Across 6.3, Star Transit NXT , Memoq 2014 R2 (verfüge
auch über diesen Softwares)

V. ARBEITSPLÄTZE, BERUFSERFAHRUNGEN:

V.I. Staats-/Gemeindeverwaltung:

Bürgermeisteramt, Gyönk und Fertőszéplak (HU). 1996-2011, 2015-2018
Amtsleiter, früher Sachbearbeiter (1996-1999): Gemeindeverordnungen, Beschlüsse,
verwaltungsverfahrensrechtliche Bescheide/Beschlüsse (soziale Förderungen, Geschäfte,
Ordnungswidrigkeiten, Steuerwesen), Arbeitsrecht, Gemeinderatsprotokolle, Korrespondenz
in Städtepartnerschaftsangelegenheiten.

V.II. NO CHARGE / Goodwill-Projekte

Habe in der Sache eines Verwandten umsonst in einem schweizerischen
sozialversicherungsrechtlichen Verwaltungsbeschwerdeverfahren die nötigen Dokumente
verfasst (SUVA, ATSG, UVG, s. Anlage)

VI. ERFAHRUNGEN AUF DEM GEBIET DER FACHÜBERSETZUNG (BEISPIELE):

VI.1. JURISTISCHE FACHÜBERSETZUNGEN (2007- ) mehr als 1.500.000 Wörter:

- Kauf-, Miet-, Treuhand-,Werkverträge, AGBs (DE-HU-DE),
- Gründungsverträge (GmbH) (DE-HU-DE)
- Compliance-, code of conduct, GDPR-Dokumente (DE/EN-HU),
- Klageschriften samt Anlagen, Strafbefehle, internationale Rechtshilfeersuchen (ZPO, StGB),
- Verordnungen, Gesetzesentwurfe (D, AT) – DG TRIS (EU)
- Anträge an Verwaltungsbehörden, und Gerichten
- Übersetzung von Verwaltungsbeschlüsse aus der und zur ungarischen Sprache.

VI.2. TECHNISCHE FACHÜBERSETZUNGEN (2007- ) mehr als 1.000.000 Wörter:

Maschinenbau, Elektrotechnik, Bedienungsanleitungen (DE-HU – nur die wichtigste Gebiete)

- Landwirtschaftliche Maschinen, Anhänger (Amazone, Krone, Schmitz, Schwarzmüller)
- Fertigungszellen, Superfinishing-Technik, Spritzgießtechnik, Roboter, CNC-Technik
(MAG-IAS, Wittmann-Battenfeld, usw. zum Beispiel für Opel/GM, Daimler, Audi)
- Medizintechnische Geräte (GE Healthcare)
- Lagerverwaltung (infor)
- Logistische Texte (LKW WALTER, Containex)
- Eisenbahnspezifische Texte (Mitsui Rail, VPI)

-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------
DIE FACHÜBERSETZUNGEN HABE ICH IM AUFTRAG

VON ÜBERSETUNGSBÜROS GEFERTIGT!


